
Hebraico
Português

volume 5

Léxico
do Antigo

Testamento

Edson de Faria Francisco

interlinear



Prof. Dr. Edson de Faria Francisco
Linguista e professor da área de Bíblia da Universidade Metodista  
de São Paulo (UMESP), com pós‑doutorado em Língua Hebraica, 

Literatura e Cultura Judaicas pela Universidade de São Paulo (USP) e em 
Ciências da Religião pela Universidade Metodista de São Paulo (UMESP)

LÉXICO
do Antigo Testamento

Interlinear
Hebraico-Português

Volume 5



 PREFÁCIO

Apresentação
A presente obra lexicográfica, Léxico do Antigo Testamento Interlinear Hebraico ‑Português 

(LéxATI), é destinada, primordialmente, ao Antigo Testamento Interlinear Hebraico ‑Português 
(ATI), sendo dividida em três seções principais: a primeira seção dedicada ao hebraico bíblico, a 
segunda seção devotada ao aramaico bíblico e a terceira seção consagrada ao hebraico de outras 
fontes (cf. abaixo). Tal léxico pretende ser apenas objetivo e conciso, registrando as acepções 
adotadas na tradução literal do ATI e buscando se tornar mais um recurso útil ao lado das demais 
obras lexicográficas relacionadas ao hebraico e aramaico bíblicos já publicadas e já respeitadas pelo 
público acadêmico. O presente léxico é o complemento de mais de uma década dedicada a traduzir, 
integralmente e em forma interlinear, o texto da Bíblia Hebraica ao português.

Além de ser mais uma ferramenta para estudo das línguas bíblicas em língua portuguesa, 
o LéxATI é, também, o resultado do projeto de pós ‑doutorado deste autor no programa de Pós
‑Graduação em Ciências da Religião, na Universidade Metodista de São Paulo (UMESP), concluído 
em junho de 2022 (o primeiro pós ‑doutorado deste mesmo autor foi no programa de Pós ‑Graduação 
em Língua Hebraica, Literatura e Cultura Judaicas, na Universidade de São Paulo [USP], concluído 
em setembro de 2011).

O vocábulo “léxico”
A escolha do vocábulo léxico (grg. λεξικόν, [adjetivo neutro singular], que diz respeito 

às palavras; λέξις, palavra, locução; lat. lexicon, lexis, palavra, expressão), 1 em vez de “glossário”, 
“vocabulário” ou “dicionário”, para definir a natureza do LéxATI, está nas definições registradas 
em obras técnicas do campo da linguística. Segundo Greimas e Courtés, a palavra léxico possui 
as seguintes definições: “1. léxico é a lista exaustiva de todas as lexias de um estado de língua 
natural (…); 2. léxico quase sempre se opõe a vocabulário, como um inventário de unidades 
virtuais para o conjunto de unidades realizadas em um corpus (ou, o que vem a dar na mesma, 
em um texto)”. 2 De acordo com Dubois et alii, o citado vocábulo pode ser definido da seguinte 
maneira: “1. em relação à lexicografia, a palavra léxico pode evocar dois tipos de obras: um livro 
que compreenda a lista dos termos utilizados por um autor, por uma ciência ou uma técnica, ou 
um dicionário bilíngue reduzido à colocação em paralelo das unidades lexicais das duas línguas 
confrontadas. Por essa razão, léxico opõe ‑se a dicionário; 2. como termo linguístico geral, a 
palavra léxico designa o conjunto as unidades que formam a língua de uma comunidade, de uma 
atividade humana, de um locutor etc”. 3

As definições da lexia léxico, fornecidas tanto por Greimas e Courtés quanto por Dubois 
et alii, são perfeitamente pertinentes com a natureza do LéxATI, pois se trata de registro de todas 
as unidades lexicais consignadas em uma determinada obra literária, surgida em dada época 
e pertencente à tradição religiosa de algum grupo humano. No caso específico do LéxATI, se 
refere ao registro de todos os itens lexicográficos consignados no corpus da Bíblia Hebraica, que 
surgiu na época bíblica e que pertence ao âmbito da tradição israelita ‑judaica. A referida obra 
lexicográfica não é um léxico analítico morfológico, em que são arroladas todas as possíveis 
formas gramaticais de uma determinada palavra (i.e. a lexia em forma plural, em estado construto, 

	 1	 Cf. Bailly, 2000, p. 1179; Gaffiot, 2000, p. 914. 
	 2	 Cf. Greimas e Courtés, 2008, p. 285. 
	 3	 Cf. Dubois et alii, 2001, p. 363‑364. 



com sufixo pronominal etc.) ou determinada raiz verbal (i.e. o item verbal conjugado em todas 
as pessoas e em todos os tempos, modos, aspectos etc.). O LéxATI é, primordialmente, um 
léxico analítico semântico e se dedica a elencar todos os lexemas que ocorrem no corpus bíblico 
hebraico ‑aramaico, com suas respectivas grafias (plena, defectiva etc.), suas variadas acepções e 
sua utilização em diversas passagens. Portanto, o LéxATI pode ser considerado, essencialmente, 
um léxico analítico semântico. A significação adotada no ATI, nas seções hebraica e aramaica 
relacionadas com o corpus da Bíblia Hebraica, é assinalada em cor azul e em negrito e entre 
parênteses são fornecidos outros possíveis sentidos/definições, além da utilização do vocábulo em 
vários segmentos do texto bíblico hebraico ‑aramaico. A seguir, como exemplificação, os verbetes 
:refletem a natureza do LéxATI שַַׁבָָּת e אָָב

	 	 אָָבאָָב [ara.bíb. אַַב] [√ II אבה] [ara. אַַבָָּא, אָָב; heb.sam. ʾāb; ass. abu; ugr. ʾb] 
sub.mas.: pai (antepassado, ancestral, progenitor, originador, avô): 1. pai 
(i.e. progenitor) (Rt 4.17 [2x]); 2. pai (i.e. avô) (Gn 28.13); 3. pai (i.e. 
antepassado) (Gn 15.15); 4. pai (i.e. ancestral) (Gn 10.21); 5. pai (i.e. 
originador) (Gn 4.20); 6. pai (i.e. YHWH) (Dt 32.6); 7. pai (i.e. família) 
(Js 22.14).

	 	 שַַׁבָָּתשַַׁבָָּת  ;heb.sam. šābbāt; acd. šapattu; ass. šabbatu{m} ;שַַׁבְְּתָָא, שַַׁבָָּא .ara] [שׁבת √]
grg. σάββατον, σάββατα; lat. sabbatum] sub.mas.&fem.: 1. sábado (i.e. 
sétimo dia da semana) (Êx 20.8); 2. sábado (i.e. ano sabático) (Lv 25.4); 
3. sábado (i.e. período de sete anos) (Lv 25.8); 4. semana (i.e. intervalo de 
tempo entre um sábado e outro) (Lv 23.15); 5. sábado (i.e. produto do 
ano sabático) (Lv 25.6).

Estatística
Neste tópico constam informações quantitativas a respeito das entradas lexicais totais da 

seção do hebraico bíblico, do aramaico bíblico e do Apêndice do LéxATI. Além disso, é fornecida 
a soma de hapax legomena absolutos das seções dedicadas ao hebraico e aramaico bíblicos 
(cf. abaixo). 4 Os vocábulos com ortografia e/ou vocalização rara ou excepcional estão inclusos 
em tal classe lexical. Não foram computados os casos de hapax legomena parciais, pois se trata, 
basicamente, de situação de homonímia de mesma palavra, que ocorre somente duas ou mais vezes 

	 4	 Hapax legomenon (grg. ἅπαξ λεγόμενον, contado ou dito uma só vez; pl. hapax legomena, grg. ἅπαξ λεγόμενα, contados 
ou ditos uma só vez): termo técnico usado pela crítica textual para designar o vocábulo que aparece uma única vez ao 
longo de uma determinada obra literária. No caso da Bíblia Hebraica, tais situações são assinaladas pela massorá por meio 
da abreviatura ̇̇ל, que é a inicial dos itens terminológicos de proveniência aramaica לֵֵית, לַַית e לֵֵיתָָא , aparecendo prin�,
cipalmente na masora parva (ocasionalmente ocorre também na masora magna) dos códices massoréticos de tradição 
tiberiense. Os termos significam não há, não existe, não tem, nada, não. Tais lexias terminológicas de procedência ara‑
maica são formadas do seguinte modo: a aglutinação de duas palavras aramaicas, o advérbio de negação לָָא (ara. não) e 
a partícula de existência אִִית (ara. existe, há, tem, é), formando a locução לָָא אִִית (ara. não há, não existe, não tem, não 
é). Palavras únicas no texto bíblico hebraico ‑aramaico são classificadas em dois grupos: hápax absolutos e hápax parciais. 
O primeiro grupo é relacionado com situações de vocábulos realmente únicos, sem outras formas iguais ou similares. O 
segundo grupo é relacionado com palavras com forma ortográfica ou gramatical única, mas que possuem outras formas 
similares, cf. Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, § 17, p. 67; Joüon e Muraoka, 2009, § 16, p. 64; Jastrow, 2005, p. 710; 
Sokoloff, 2002a, p. 283; idem, 2002b, p. 628; Tov, 2012, p. 67; idem, 2017, p. 68; Dotan, 1972, col. 1422; Khan, 2013, 
p. 67; Würthwein e Fischer, 2014, p. 322; Fischer, 2013, p. 304; Wonneberger, 2001, p. 48; Kelley, Mynatt e Crawford, 
1998, p. 124, 127; Martín Contreras e Seijas de los Ríos ‑Zarzosa, 2010, p. 128; Brotzman e Tully, 2016, p. 101; idem, 2021, 
p. 136; Silva, 2022, p. 173, n. 1; Francisco, 2008, p. 625. Ofer explica, ainda, que a abreviatura ̇̇ל seria redução da expressão 
terminológica ּלֵֵית דִִּכְְוָָתֵֵה (ara. não existe outro que nem este), cf. Ofer, 2002, p. 33; idem, 2019, p. 16, 50. Em português 
consta o vocábulo hápax, com a mesma acepção usada na crítica textual dedicada à Bíblia Hebraica, cf. Houaiss e Villar, 
2001, p. 1505; idem, 2009, p. 1005. 
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na Bíblia Hebraica, mas com significações diferentes. 5 Ocorrências de hapax legomena absolutos 
são indicadas por meio da abreviatura [hap.leg.] no final do verbete e casos de homonímia são 
apontados por meio do símbolo † logo após a referência bíblica (cf. abaixo). Tal informação tem 
como base tanto a masora parva e a masora magna do Códice de Leningrado B19a (ML) quanto a 
concordância de Even ‑Shoshan. 6 Somando todos os lexemas das duas seções principais do LéxATI 
(hebraico e aramaico bíblicos), a seção hebraica corresponde a 90,4% e a seção aramaica corresponde 
a 9,6%. Na Bíblia Hebraica, o hebraico bíblico abrange grande parte do texto e o aramaico bíblico 
abarca apenas uma pequena porção, sendo registrado nos seguintes livros, capítulos e versículos: 
Dn 2.4b‑7.28; Ed 4.8—6.18; 7.12‑26; Jr 10.11 e Gn 31.47aβ. 7

hebraico bíblico aramaico bíblico

total de lexemas: 11.732. total de lexemas: 1.249.

total de hapax legomena: 2.317. total de hapax legomena: 283.

porcentagem de hapax legomena: 19,75%. porcentagem de hapax legomena: 22,71%.

Bíblia Hebraica inteira

total de lexemas (hebraico bíblico + aramaico bíblico): 12.981.

total de hapax legomena (hebraico bíblico + aramaico bíblico): 2.600.

porcentagem total de hapax legomena (hebraico bíblico + aramaico bíblico): 20,04%.

Exemplos de hapax legomena absolutos:

	 	 אַַקּוֹאַַקּוֹ [√ {?}] [ara. יָָעֵֵל; heb.sam. ʾāqû; grg. τραγέλαφος; lat. tragelaphus] sub.
mas.: cabra montês (?) (cabra selvagem?) (Capra aegagrus hircus?; espécie de 
mamífero ruminante artiodátilo, do gênero Capra, da família dos bovídeos?) 
(Dt 14.5). [hap.leg.]

	 מֶֶד מֶֶדגֹּ֫�ֹ 	 גֹּ֫�ֹ .sub [sir. gurmīdāʾ; grg. σπιθαμή; lat. palmae manus ;גַַּרְְמִִידָָא .ara] [גמד √]
[mas.]: gômed (cúbito curto?, palmo?) (medida de comprimento, aprox. 
45 cm?) (Jz 3.16). [hap.leg.]

Exemplo de homonímia:

 I [צִִנָָּהצִִנָָּה] 	 [√ I צנן] [acd. ṣinnitu] sub.fem.: gancho de açougueiro (?) (Am 4.2 †).
 II [צִִנָָּהצִִנָָּה] 	 [√ II צנן] [ara. צִִנְְּתָָא] sub.fem.: frio (Pv 25.13 †).
 III [צִִנָָּהצִִנָָּה] 	 [√ III צנן] [bab. ṣinnatum] sub.fem.: pavês (i.e. escudo longo e largo) (1Sm 17.7; 

Ez 39.9).

	 5	 Homonímia (grg. ὁμονυμία, semelhança de nome): termo técnico linguístico que designa palavras com significados distin‑
tos, mas com a mesma forma gráfica e fônica ou apenas fônica, cf. Houaiss e Villar, 2001, p. 1548; idem, 2009, p. 1033. 

	 6	 Cf. Freedman et alii, 1998; Even ‑Shoshan, 1997. 
	 7	 O aramaico bíblico é a língua original de composição de cerca de seis capítulos de Daniel, de cerca de quatro capítulos de 

Esdras, de um versículo de Jeremias e de um topônimo de Gênesis. 
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A estatística concernente a cada classe de item lexical novo do LéxATI é mostrada abaixo:

estatística dos lexemas novos do LéxATI
lexemas excepcionais do Códice ML (txtML) .............................................................................. 137
lexemas com a “Prática Escribal de Qumran” (PEQ) .................................................................. 195
lexemas de variantes textuais de Qumran (varQum) ................................................................ 120
lexemas com variação redacional entre a BHS e outras edições (txtBHS) ......................................8
lexemas de Qumran ................................................................................................................1.025
lexemas de Wadi Murabba‘at ........................................................................................................40
lexemas de Nahal Hever ................................................................................................................23
lexemas de Nahal Hever/Nahal Seelim ...........................................................................................3
lexemas de Massada ........................................................................................................................8
lexemas da Guenizá do Cairo .......................................................................................................25
lexemas da versão hebraica do Eclesiástico ............................................................................... 414
lexemas do hebraico rabínico .................................................................................................... 100
lexemas de inscrições ....................................................................................................................12
lexemas de calendários ...................................................................................................................5
lexemas de óstracos ......................................................................................................................18
lexemas de papiros .........................................................................................................................1
lexemas de moedas .........................................................................................................................3
lexemas de sinetes ..........................................................................................................................2
lexemas de selos ..............................................................................................................................1
lexemas de pesos ............................................................................................................................5
total geral de lexemas ..............................................................................................................2.145

variação textual entre o Códice ML e outras fontes massoréticas
total de lexemas na seção hebraica: 111.
total de lexemas na seção aramaica: 26.
total geral de lexemas (hebraico bíblico + aramaico bíblico): 137.

Apêndice
total de lexemas de Qumran (PEQ + varQum + itens lexicais): 1.340.
total de lexemas outros (outros sítios, inscrições, óstracos, hebraico rabínico etc.): 668.
total geral de lexemas: 2.008.

LéxATI inteiro
total de lexemas (hebraico bíblico): 11.732.
total de lexemas (aramaico bíblico): 1.249.
total de lexemas (Apêndice): 2.008.
total geral de lexemas: 14.989.

Capítulos introdutórios
No início do LéxATI constam vários capítulos introdutórios que complementam as seções 

propriamente lexicográficas (hebraico bíblico, aramaico bíblico e Apêndice). Os capítulos são 
dedicados a uma extensa lista de abreviaturas e termos técnicos, tabelas de sistemas alfabéticos 
(semítico, camito ‑semítico e indo ‑europeu), breve histórico do alfabeto hebraico/aramaico e Texto 
Massorético e referências bibliográficas que são a base principal da concepção e elaboração do 
LéxATI. Cada capítulo é acompanhado por bibliografia específica.
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	 1	 Tabela elaborada por Edson de F. Francisco e Élcio V. Sales de Mendonça, tendo principalmente como base Koehler e Baum‑
gartner, 2001, p. lxviii ‑lxix; Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, Table of Alphabets; Joüon e Muraoka, 2009, p. 30‑31; 
Gzella, 2011, p. 78 (para hebraico, siríaco, árabe e ugarítico); Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, Table of Alphabets  
(para hebraico samaritano); Rosenthal, 2006, p. 11; Araújo, 2005, p. 32 (para aramaico); Gianto, 2011, p. 30‑31 (para 
ugarítico), mas com adaptações para o LéxATI.

TRANSLITERAÇÃO DE SISTEMAS ALFABÉTICOS SEMÍTICOS

Na tabela abaixo, organizada em forma sinóptica, constam os alfabetos e a transliteração 
científica (transcrição fonética) (transl.) dos principais idiomas semíticos citados em verbetes do Léxico 
do Antigo Testamento Interlinear Hebraico ‑Português (LéxATI), em comparação com o hebraico 
(heb.): aramaico (ara.), hebraico samaritano (heb.sam.), siríaco (sir.), árabe (árb.) e ugarítico (ugr.). 1 
No final da tabela, há referências bibliográficas a respeito de cada língua de procedência semítica.

heb. ara. heb.sam. sir. árb. ugr. transl.

𐎀 ʾ (ugr. ʾ ا ܐ ( א א a; heb.sam. ʾ , ø)
𐎁 b ب ܒ b ב ב
𐎂 g (árb. j) ج ܓ g ג ג

— — — — — 𐎃 ḫ
𐎄 d د ܕ d ד ד
𐎅 h (heb.sam. h, ø) ە ܗ h ה ה

𐎆 w (heb.sam. b, w) و ܘ w ו ו

𐎇 z ذ ܙ z ז ז
𐎈 ḥ (heb.sam. ʾ ح ܚ x ח ח , ø)
𐎉 ṭ ط ܛ T ט ט
𐎊 y ي ܝ y י י
𐎋 k ك ܟ k כ כ
𐎍 l ل ܠ l ל ל
𐎎 m م ܡ m מ מ
— — — — — 𐎏 ḏ
𐎐 n ن ܢ n נ נ

— — — — — 𐎑 ẓ
𐎒 s س ܤ s ס ס
𐎓 ʿ (heb.sam. ʿ ع ܥ C ע ע , ø)
𐎔 p (árb. f; heb.sam. f, b) ف ܦ p פ פ

𐎕 ṣ ص ܨ c צ צ
𐎖 q ق ܩ q ק ק
𐎗 r ر ܪ r ר ר
ś -- — — — שׂ שׂ
𐎑 š ش ܫ $ שׁ שׁ
𐎚 t ت ܬ t ת ת
— — — — — 𐎘 ṯ
— — — — — 𐎙 ḡ
— — — — — 𐎛 ʾi
— — — — — 𐎜 ʾu
— — — — — 𐎝 ŝ



PARTE I
Léxico Hebraico-Português



א
	 	 אא [heb. לֶֶָ�אָ֫ף ; grg. ἄλφ; lat. aleph] ’álef: a primeira letra do alfabeto hebraico; 

valores numéricos: ̇̇א ou א̈̈ ,1= א׳ ou 1.000 = א׳.

	  aleph prostheticum (’álef prostético): o caractere ’álef como anteposto de raiz אא

verbal, na formação de substantivo: אֶֶתְְמוֹל (heb. ontem) [√ תמל] (1Sm 4.7), 

 ;cf. GKC, § 19m, p. 70] (Êx 12.49) [זחר √] (heb. nativo, autóctone) אֶֶזְְרָָח

JM, § 17a, p. 67].

	  aleph praeformativus (’álef preformativo): a letra ’álef como morfema de אא

primeira pessoa singular do tempo imperfeito (yiqtol): אֲֲדַַבֵֵּר (heb. falarei) 

(1Sm 19.3), אֶֶעֱֱשֶֶׂה (heb. farei) (Gn 30.30) [cf. GKC, § 47b, p.126, JM, § 44a, 

p. 124].

	  aleph quiescens (lat. ’álef quiescente): o caractere ’álef não pronunciado, mas אא

sendo ortograficamente mantido como grafia histórica/conservativa: פֻֻּרָָאה 

(heb. ramagem) (Is 10.33), פָָּראוּר (heb. brasa) (Jl 2.6), מֻֻאוּם (heb. mancha) 

(Jó 31.7) [cf. GKC, § 23d, p. 79‑80; JM, § 24c, p. 82‑83; B, § 3.3.4.1.1, p. 86; 

F, § 103, p. 97‑98; DE, § 86, p. 136‑138].

	  aleph otiosus (lat. ’álef ocioso): a letra ’álef, considerada “ociosa” (i.e. sem אא

função), é acrescentada após um sinal vocálico em final de palavra: (נָָקִִי =) נָָקִִיא 
(heb. inocente) (Jn 1.14), (רִִבּוֹ =) רִִבּוֹא (heb. dez mil) (Ed 2.64), (אֵֵפוֹ =) אֵֵפוֹא 

(heb. portanto) (Jz 9.38) [cf. GKC, § 23i, p. 81; JM, § 7b, p. 44; B, § 3.3.4.4.1, 

p. 89].

	 	 אָָבאָָב [ara.bíb. אַַב] [√ II אבה] [ara. אַַבָָּא, אָָב; heb.sam. ʾ āb; ass. abu; ugr. ʾ b sir. ʾ abbāʾ] 
sub.mas.: pai (antepassado, ancestral, progenitor, originador, avô): 1. pai (i.e. 

progenitor) (Rt 4.17 [2x]); 2. pai (i.e. avô) (Gn 28.13); 3. pai (i.e. antepassado) 

(Gn 15.15); 4. pai (i.e. ancestral) (Gn 10.21); 5. pai (i.e. originador) (Gn 4.20); 

6. pai (i.e. YHWH) (Dt 32.6); 7. pai (i.e. família) (Js 22.14).

	 [אֵֵבאֵֵב]  [ara.bíb. אֲֲנֵֵב, אֵֵב] [√ אבב] [ass. inbu] sub.mas.: renovo (Jó 8.12; Ct 6.11).

ב]  בֹאֹ 	 [ֹאֹ cf. I [ב .espírito de falecido, necromante :אוֹב, [ֹאֹ

 I אוֹבאוֹב 	 árb. ʾ] [ואב √] wb] sub.[mas.]: 1. espírito de falecido (Dt 18.11); 2. necromante 

(Lv 20.27).



 
	 [אבבאבב]  raiz verbal não registrada no hebraico bíblico; sgn.: dar fruto.

	 יִִ֫�גָ֫ל יִִ֫�גָ֫לאֲֲבִִ 	 אֲֲבִִ cf. יִִ֫�גָ֫ל יִִ֫�גַ֫ל, אֲֲבִִ .Avigáil (Abigail) :אֲֲבִִי

	 	 אֲֲבַַגְְתָָּהאֲֲבַַגְְתָָּה [etm. per. {?}] [grg. Ἀβαταζά {?}; lat. Abgatha] nom.pr.mas.: Avagtá (Abagta) 

(Et 1.10). [hap.leg.]

	 	 אבדאבד [ara.bíb. =] vrb. qal: 1. perder‑se (Am 2.14); 2. extraviar‑se (1Sm 9.3); 3. perecer 

(Nm 17.27); 4. sucumbir (Sl 1.6). piel: 1. dissipar (Pv 29.3); 2. deixar perder

‑se (Ec 3.6); 3. deixar perecer (Ez 22.27); 4. destruir (2Rs 13.7). hifil: 1. fazer 

perecer (Ez 32.13); 2. destruir (Jr 1.10).

	 בֵֵֹאֹד בֵֵֹאֹד  	  sub.[mas.]: destruição (ruína, arrasamento) [árb. ʾabadan] [אבד √]

(Nm 24.20,24), cf. אַַבְְדָָן: destruição (ruína, arrasamento); [אָָבְְדָָן]: destruição 

(ruína, arrasamento).

	 	 אֲֲבֵֵדָָהאֲֲבֵֵדָָה heb.sam. ʾ] [אבד √] ēbiddâ] sub.fem.: algo perdido (Êx 22.8; Dt 22.3).

ה]  האֲֲבַַֹדֹּ 	 [אֲֲבַַֹדֹּ  sub.fem.: avaddô (destruição?) [ἀπώλεια; lat. perditio ,אַַבְְדָָּנָָא .grg] [אבד √]

(Pv 27.20); ketîv: ה .avaddon (destruição?). [hap :אֲֲבַַדּוֹן .cf ,וַַאֲֲבַַדּוֹ :qerê ,וַַאֲֲבַַֹדֹּ

leg.]

	 	 אֲֲבַַדּוֹןאֲֲבַַדּוֹן  sub.fem.: avaddon (destruição?) [grg. ἀπώλεια; lat. perditio ;אוֹבְְדָָנָָא .ara] [אבד √]

(Sl 88.12; Jó 28.22), cf. [ה .avaddô (destruição?) :[אֲֲבַַֹדֹּ

	 	 אַַבְְדָָןאַַבְְדָָן  sub.[mas.]: destruição (ruína, arrasamento) [אֻֻבְְדָָּנָָא .ara] [אבד √]

(Et 9.5), cf. בֵֵֹאֹד : destruição (ruína, arrasamento); [אָָבְְדָָן]: destruição (ruína, 

arrasamento). [hap.leg.]

	 [אָָבְְדָָןאָָבְְדָָן]   ,sub.[mas.]: destruição (ruína, arrasamento) (Et 8.6) [אֻֻבְְדָָּנָָא .ara] [אבד √]

cf. בֵֵֹאֹד : destruição (ruína, arrasamento); אַַבְְדָָן: destruição (ruína, arrasamento). 

[hap.leg.]

 I אבהאבה vrb. qal: 1. aceitar (Pv 1.25); 2. consentir (Js 24.10); 3. estar disposto a (Sl 81.12).

 II [אבהאבה] 	 raiz verbal não registrada no hebraico bíblico; sgn.: decidir (?).

 III [אבהאבה] 	 raiz verbal não registrada no hebraico bíblico; sgn.: ser necessitado.

בֶֶ֫�אֵ֫ה]  בֶֶ֫�אֵ֫ה ] 	 [√ I אבה] [acd. abu, apu; ass. abu; árb. ʾ abāʾ] sub.[mas.]: junça (junco, carriço, 

papiro) (Cyperus esculentus; espécie de planta herbácea, do gênero Cyperus, 

da família das ciperáceas) (Jó 9.26). [hap.leg.]

	 int.: ah! (Pv 23.29). [hap.leg.] אֲֲבוֹיאֲֲבוֹי

	 	 אֵֵבוּסאֵֵבוּס .sub.mas.: calha de alimentação (Is 1.3; Jó 39.9) [acd. abūsu] [אבס √]

	 אָָבוֹתאָָבוֹת*  [√ II אבה {?}] [ara. אֲֲבָָהָָתָָא; grg. πατριάρχης; lat. tam] nom.pr.mas.: Avot 

(Abote) (1Cr 24.31 †).

	 [אבחאבח]  raiz verbal não registrada no hebraico bíblico; sgn.duv./dsc.

	 [אִִבְְחָָהאִִבְְחָָה]  sub.fem.: matadouro (Ez 21.20). [hap.leg.] [אבח √]

יחַַ]  יחַַאֲֲבִַַ�טִּ֫ 	 [אֲֲבִַַ�טִּ֫ [√ II בחט] [sir. paṭṭīḥā; árb. baiṭṭīḫ, biṭṭīḫ] sub.[mas.]: melancia (Citrullus 

vulgaris; espécie de planta trepadeira rastejante, do gênero Citrullus, da 

família das cucurbitáceas) (Nm 11.5). [hap.leg.]

 אבב א 	4  אֲבַטִּ֫י	   



 I אָָבִִיאָָבִִי int.: tomara! (quem dera!) (Jó 34.36 †).

 II אָָבִִיאָָבִִי 	 cf. חוּרָָם אָָבִִי, חוּרָָם אָָבִִיו: Huram‑Avi, Huram‑Aviv (Hirão‑Abi).

	 	 אֲֲבִִיאֲֲבִִי, אֲֲבִִיָָּהאֲֲבִִיָָּה [√ II אבה] [grg. Ἀβοῦ, Ἀββά; lat. Abi, Abia] nom.pr.fem.: Avî, Aviiá (Abi, Abia) 

(2Rs 18.2; 2Cr 29.1).

	 	 אֲֲבִִיאֵֵלאֲֲבִִיאֵֵל [√ II אבה] [acd. Abi‑ili, grg. Ἀβιήλ; lat. Abihel, Abial] nom.pr.mas.: Aviel 

(Abiel): 1. avô de Saul (1Sm 9.1); 2. um arbatita (1Cr 11.32).

	 	 אֲֲבִִיאָָסָָףאֲֲבִִיאָָסָָף [√ II אבה] [heb.sam. ʾ Ābēsāf; ass. Ba{ʾ}al‑yašupu; grg. Ἀβιάσαφ; lat. Abiasab] 

nom.pr.mas.: Aviasaf (Abiasafe) (Êx 6.24), cf. אֶֶבְְיָָסָָף: Eviasaf (Ebiasafe). [hap.

leg.]

 I אָָבִִיבאָָבִִיב 	 heb.sam. ʾ] [אבב √] ēbeb; árb. ʾ abb] sub.mas.: espiga (Êx 9.31; Lv 2.14).

 II אָָבִִיבאָָבִִיב 	 heb.sam. ʾ ;אבי[ב] CalGez] [אבב √] ēbeb; árb. ʾ abb; grg. νέος; lat. novus frux] 

nom.pr.[mas.]: aviv (abibe) (1º mês: março/abril) (Êx 13.4; Dt 16.1), cf. נִִיסָָן: 
nisan (nisã).

	 יִִ֫�גָ֫ל יִִ֫�גָ֫לאֲֲבִִ יִִ֫�גַ֫ל, אֲֲבִִ יִִ֫�גַ֫לאֲֲבִִי 	 אֲֲבִִי [√ II אבה] [selo62 אביגיל; selo867 אביגיל; grg. Ἀβιγαία; lat. Abigail] nom.

pr.fem.: Avigáil (Abigail): 1. ex ‑esposa de Nabal e esposa de Davi (1Sm 25.3,14); 

2. irmã de Davi (1Cr 2.16); ketîv: יִִַ�גַ֫ל יִִ֫�גַ֫ל :qerê ,אֲֲבוִִ  :אֲֲבִִיגַַל .cf ,(1Sm 25.18) אֲֲבִִי

Avigal (Abigail).

	 	 אֲֲבִִיגַַלאֲֲבִִיגַַל [√ II אבה] [grg. Ἀβιγαία; lat. Abigail] nom.pr.fem.: Avigal (Abigail): 1. ex

‑esposa de Nabal e esposa de Davi (1Sm 25.32); 2. irmã de Davi (2Sm 17.25), 

cf. יִִ֫�גָ֫ל יִִ֫�גַ֫ל, אֲֲבִִ .Avigáil (Abigail) :אֲֲבִִי

	 	 אֲֲבִִידָָןאֲֲבִִידָָן [√ II אבה] [heb.sam. ʾ Ābēdān; acd. Abi‑dānu; grg. Ἀβιδάν; lat. Abidan] nom.

pr.mas.: Avidan (Abidã) (Nm 1.11; 2.22).

	 	 אֲֲבִִידָָעאֲֲבִִידָָע [√ II אבה] [heb.sam. ʾĀbēdaʿ; ass. Abi‑yadiʾ; grg. Ἀβιρά, Ἀβιδά; lat. Abida] 

nom.pr.mas.: Avidá (Abida) (Gn 25.4; 1Cr 1.33).

	 	 אֲֲבִִיָָּהאֲֲבִִיָָּה cf. הוּ, אֲֲבִִיָָּה .Aviiáhu, Aviiá (Abias, Abia) :אֲֲבִִיָּ֫�ָ

	 הוּ, אֲֲבִִיָָּהאֲֲבִִיָָּה הוּאֲֲבִִיָּ֫�ָ 	 אֲֲבִִיָּ֫�ָ [√ II אבה] [grg. Ἀβιοῦ; lat. Abia] nom.pr.mas.&fem.: Aviiáhu, Aviiá (Abias, Abia): 

1. rei de Judá (2Cr 13.20; 1Rs 14.31); 2. mãe de Ezequias (2Cr 29.1); 3. filho de 

Samuel (1Sm 8.2); 4. filho de Jeroboão (1Rs 14.1); 5. filho de Bequer (1Cr 7.8); 

6. esposa de Hezrom (1Cr 2.24); 7. chefe de família sacerdotal contemporâneo 

de Davi (1Cr 24.10); 8. chefe de família sacerdotal contemporâneo de Esdras 

e Neemias (Ne 10.8).

	 	 אֲֲבִִיהוּאאֲֲבִִיהוּא [√ II אבה] [heb.sam. ʾĀbēӯōʾ; grg. Ἀβιούδ; lat. Abiu] nom.pr.mas.: Avihû 

(Abiú) (Êx 6.23; Nm 26.60).

	 	 אֲֲבִִיהוּדאֲֲבִִיהוּד [√ II אבה] [grg. Ἀβιούδ; lat. Abiud] nom.pr.mas.: Avihud (Abiúde) (1Cr 8.3). 

[hap.leg.]

	 יִִ֫�הַ֫ל יִִ֫�הַ֫לאֲֲבִִי 	 אֲֲבִִי [√ II אבה] [grg. Ἀβιχαίλ; lat. Abiail] nom.pr.fem.: Aviháil (Abiail): 1. esposa 

de Abisur (1Cr 2.29); 2. filha de Eliabe (2Cr 11.18).

	 זְְ֫�עֶ֫רִִי זְְ֫�עֶ֫רִִיאֲֲבִִי הָָ 	 אֲֲבִִי הָָ cf. [אֲֲבִִיעֶֶזְְרִִי]: aviezrita (abiezrita).

 אָבִי   	5  אֲבִי ה 	   עֶָ֫זְרִי  א 



 I [ן ןאֶֶבְְֹיֹ 	 אֶֶבְְיוֹןאֶֶבְְיוֹן, [אֶֶבְְֹיֹ [√ III אבה] [ugr. ʾbynt; cop. ebyēn] sub.mas.: 1. pobre (1Sm 2.8; Êx 23.6); 

2. necessitado (Pv 14.31; Sl 140.13).

 II אֶֶבְְיוֹןאֶֶבְְיוֹן 	 [√ III אבה] adj.mas.: 1. pobre (Jr 20.13); 2. necessitado (Sl 109.16).

	 	 אֲֲבִִיּוֹנָָהאֲֲבִִיּוֹנָָה [√ I אבה {?}] [grg. κάππαρις; lat. capparis] sub.fem.: alcaparra (Capparis 

spinosa; espécie de arbusto, do gênero Capparis, da família das caparidáceas) 

(Ec 12.5). [hap.leg.]

	 יִִ֫�חַ֫ל יִִ֫�חַ֫לאֲֲבִִי 	 אֲֲבִִי [√ II אבה] [heb.sam. ʾĀbēhl; ass. Abiḫaʾili; grg. Ἀβιχαίλ; lat. Abiahil] nom.

pr.mas.&fem.: Aviháil (Abiail): 1. pai de Ester (Et 2.15); 2. filho de Zuriel 

(Nm 3.35); 3. filho de Huri (1Cr 5.14); 4. filha de Eliabe (1Cr 11.18).

	 	 אֲֲבִִיטוּבאֲֲבִִיטוּב [√ II אבה] [acd. Abiṭāb; grg. Ἀβιτώβ; lat. Abitob] nom.pr.mas.: Avituv (Abitube) 

(1Cr 8.11). [hap.leg.]

	 [אֲֲבִִיטַַלאֲֲבִִיטַַל]  [√ II אבה] [grg. Ἀβιτάλ; lat. Abital] nom.pr.fem.: Avital (Abital) (2Sm 3.4; 

1Cr 3.3).

	 	 אֲֲבִִיָָּםאֲֲבִִיָָּם [√ II אבה] [ass. Abi‑yāma; grg. Ἀβιοῦ; lat. Abiam] nom.pr.mas.: Aviiam (Abias) 

(1Rs 14.31; 15.7), cf. הוּ, אֲֲבִִיָָּה .Aviiáhu, Abiá (Abias) :אֲֲבִִיָּ֫�ָ

	 	 אֲֲבִִימָָאֵֵלאֲֲבִִימָָאֵֵל [√ II אבה] [heb.sam. Ābēmaʾel; grg. Ἀβιμεήλ; lat. Abimahel] nom.pr.mas.: 

Avimael (Abimael) (Gn 10.28; 1Cr 1.22).

	 לֶֶ֫�מֶ֫ךְ לֶֶ֫�מֶ֫ךְאֲֲבִִי 	 אֲֲבִִי [√ II אבה] [heb.sam. ʾ Ābēmelek; fen. Abimilki; grg. Ἀβιμέλεχ; lat. Abimelech] 

nom.pr.mas.: Avimélek (Abimeleque): 1. rei de Gerar (Gn 20.2); 2. rei de Gate 

(Sl 34.1); 3. filho de Gideão (Jz 8.31); 4. filho de Abiatar (1Cr 18.16).

 (?) txtMLְלֶֶך ֥ לֶֶךְאֲֲבִִי�מֶּ֥ ֥ 	 אֲֲבִִי�מֶּ֥ [√ II אבה] [MM1, MS5, M2626, BibRab2 ְלֶֶך ֥  nom.pr.mas.: Avimmélek [אֲֲבִִי�מֶ֥

(Abimeleque) (Gn 26.1).

ן]  ןאֶֶבְְֹיֹ 	 [אֶֶבְְֹיֹ cf. I [ן .pobre, necessitado :אֶֶבְְיוֹן, [אֶֶבְְֹיֹ

	 	 אֲֲבִִינָָדָָבאֲֲבִִינָָדָָב [√ II אבה] [ass. Abu‑nadib; grg. Ἀμιναδάβ; lat. Abinadab] nom.pr.mas.: Avinadav 

(Abinadabe): 1. pai de Eleazar e habitante de Quiriate ‑Jearim (1Sm 7.1); 2. filho 

de Jessé (1Sm 16.8); 3. filho de Saul (1Sm 31.2).

	 עַַם עַַםאֲֲבִִינֹ֫�ֹ 	 אֲֲבִִינֹ֫�ֹ [√ II אבה] [óstSam9 אבנעם {?}; óstSam10 אבנעם {?}; ass. Abi‑naḫmi; grg. SeptAB 

Ἀβινεέμ; lat. Abinoem] nom.pr.mas.: Avinôam (Abinoão) (Jz 4.6; 5.1).

	 	 אֲֲבִִינֵֵראֲֲבִִינֵֵר [√ II אבה] [acd. Abu‑nūri; grg. Ἀβεννήρ; lat. Abner] nom.pr.mas.: Aviner 

(Abner) (1Sm 14.50), cf. אַַבְְנֵֵר: Avner. [hap.leg.]

	 	 אֶֶבְְיָָסָָףאֶֶבְְיָָסָָף [√ II אבה] [ass. Milki‑ašapa; grg. Ἀβιασάφ; lat. Abiasaph] nom.pr.mas.: Eviasaf 

(Ebiasafe) (1Cr 6.8; 9.19), cf. אֲֲבִִיאָָסָָף: Aviasaf (Abiasafe).

	 זֶֶ֫�עֶ֫ר זֶֶ֫�עֶ֫ראֲֲבִִי 	 אֲֲבִִי [√ II אבה] [grg. Ἀβιέζερ; lat. Abiezer] nom.pr.mas.: Aviézer (Abiezer): 

1. filho de Molequete (1Cr 7.18); 2. um manassita (Jz 6.34); 3. um anatotita 

(2Sm 23.27).

	 [אֲֲבִִיעֶֶזְְרִִיאֲֲבִִיעֶֶזְְרִִי]  [√ II אבה] [grg. Ἀβιεσδρί] adj.gen.mas.: aviezrita (abiezrita) (Jz 6.11; 8.32).

	 	 אֲֲבִִי־עַַלְְבוֹןאֲֲבִִי־עַַלְְבוֹן [√ II אבה] [grg. Ἀβιήλ; lat. Abialbon] nom.pr.mas.: Avî‑Alvon (Abi‑Albom) 

(2Sm 23.31).

 אֶבְיֹן א   	6  אֲבִי־עַלְבוֹ	   



 
 I [אַַבִִּיראַַבִִּיר] 	 [√ II אבר] [ugr. ʾ ibr; heb.sam. ʾ āber] sub.mas.: touro (Bos taurus; espécie de 

mamífero ruminante artiodátilo, do gênero Bos, da família dos bovídeos) 

(Is 34.7; Sl 50.13).

 II אַַבִִּיראַַבִִּיר 	 [√ II אבר] adj.mas.: poderoso (1Sm 21.8; Jó 34.20), cf. [אָָבִִיר]: poderoso.

	 [אָָבִִיראָָבִִיר]  [√ II אבר] adj.mas.: poderoso (Is 60.6; Sl 132.2), cf. II אַַבִִּיר: poderoso.

ב*  באֲֲבִִיר יַַעֲֲֹקֹ 	 אֲֲבִִיר יַַעֲֲֹקֹ [√ II אבר] [ara. ב ב, תַַּקִִּיפָָא דְְיַַעֲֲֹקֹ heb.sam. ʾ ;תְְּקֵֵיף דְְקִִבֵֵּיל מִִן יַַעֲֲֹקֹ ibr Yāqob; 

grg. δυνάστης Ἰακώβ; lat. potentia Iacob; arm. hzor Hakobah] adj.mas.+nom.

pr.mas./epí.mas.dei.: o poderoso de Iaaqov (o poderoso de Jacó) (i.e. YHWH) 

(deidade israelita e judaíta) (Gn 49.24; Is 49.26).

	 אֲֲבִִיר יִִשְְׂרָָאֵֵלאֲֲבִִיר יִִשְְׂרָָאֵֵל*  [√ II אבר] [ara. תַַּקִִיפָָא דְְיִִשְְׂרָָאֵֵל; grg. οἱ ἰσχύοντες Ἰσραήλ; lat. fortis Israhel; 
arm. hzor Israyeli] adj.mas.+nom.pr.loc./epí.mas.dei.: o poderoso de Israel 

(i.e. YHWH) (deidade israelita e judaíta) (Is 1.24).

	 	 אֲֲבִִירָָםאֲֲבִִירָָם [√ II אבה] [heb.sam. Ābērām; ass. Abi‑ramu; ugr. ʾbrm; grg. Ἀβιρών; lat. 

Abiram] nom.pr.mas.: Aviram (Abirão): 1. filho de Eliabe (Dt 11.6); 2. filho 

de Hiel (1Rs 16.34).

	 	 אֲֲבִִישַַׁגאֲֲבִִישַַׁג [√ II אבה] [grg. Ἀβισάκ; lat. Abisag] nom.pr.fem.: Avishag (Abisague) 

(1Rs 1.3; 2.17).

	 וּעַ� וּעַ�אֲֲבִִי֫שׁ֫ 	 אֲֲבִִי֫שׁ֫ [√ II אבה] [grg. Ἀβισουέ; lat. Abisue] nom.pr.mas.: Avishûa (Abisua): 1. filho 

de Belá (1Cr 8.4); 2. filho de Fineias (Ed 7.5).

	 	 אֲֲבִִישׁוּראֲֲבִִישׁוּר [√ II אבה] [acd. Abiduri; ass. Abudûru; grg. Ἀβισούρ; lat. Abisur] nom.pr.mas.: 

Avishur (Abisur) (1Cr 2.28,29).

	 	 אֲֲבִִישַַׁיאֲֲבִִישַַׁי [√ II אבה] [acd. Ibašši‑ilum; egp. Ibšʾ; grg. Ἀβεσσά; lat. Abisai] nom.pr.mas.: 

Avishai (Abisai) (1Sm 26.6; 2Sm 23.18), cf. אַַבְְשַַׁי: Avshai (Absai).

	 	 אֲֲבִִישָָׁלוֹםאֲֲבִִישָָׁלוֹם [√ II אבה] [ass. Abi‑Salām; grg. Ἀβεσσαλώμ; lat. Absalom] nom.pr.mas.: 

Avishalom (Absalão) (1Rs 15.2,10), cf. אַַבְְשָָׁלוֹם, אַַבְְשָָׁלֹם: Avshalom (Absalão).

	 	 אֶֶבְְיָָתָָראֶֶבְְיָָתָָר [√ II אבה] [acd. Abi‑yatar; grg. Ἀβιάθαρ; lat. Abiathar] nom.pr.mas.: Eviatar 

(Abiatar) (1Sm 22.20; 1Cr 18.16).

.vrb. hitpael: remoinhar (fazer remoinhos, rodopiar subindo) (Is 9.17). [hap [אבךאבך] 

leg.]

 I אבלאבל vrb. qal: enlutar‑se (Is 3.26). hifil: enlutar (Ez 31.15). hitpael: enlutar‑se 

(1Sm 6.19).

 II אבלאבל vrb. qal: ressecar‑se (secar‑se) (Is 24.4; Am 1.2).

 I אָָבֵֵלאָָבֵֵל 	 [√ I אבל] adj.mas.: enlutado (em luto, de luto) (Gn 37.35; Et 6.12).

 II אָָבֵֵלאָָבֵֵל 	 can. ʾ] [יבל √] Ōbil; árb. Abil] nom.pr.loc.: Avel‑ (i.e. componente de topônimos 

iniciados com Avel- [heb. Abel ‑]), cf. abaixo.

	 	 אֵֵבֶֶלאֵֵבֶֶל [√ I אבל] [sir. ʾ eblā] sub.mas.: luto (i.e. cerimônia de lamentação) (Gn 50.10; 

Jr 6.26).

	 	 אֲֲבָָלאֲֲבָָל [etm. ugr.] [ugr. ʾ bl; árb. bal] int.: 1. porém (Ed 10.13); 2. de certo (2Sm 14.5).
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	 	 אא [ara. לֶֶָ�אָ֫ף ; grg. ἄλφ; lat. aleph] ’álef: a primeira letra do alfabeto aramaico; 

valores numéricos: ̇̇א ou א̈̈ ,1= א׳ ou 1.000 = א׳.

	 	 אא [heb.bíb. ַַהֶֶ, הָָ, הַַ, ה] art.def.: o, a, os, as (obs.: o artigo definido no aramaico é 

denominado status emphaticus [lat. estado enfático] ou status determinatus 

[lat. estado determinado]) (Jr 10.11 [5x]; Dn 2.4 [3x]; Ed 4.9 [9x]) [cf. J, p. 1; 

R, § 41, p. 27; A, p. 60].

	  aleph prostheticum (’álef prostético): o caractere ’álef como anteposto de אא

raiz verbal, na formação de forma verbal: אִִשְְׁתִִּיו (ara. beberam) [√ שׁתה] 

(Dn 5.3,4) [cf. J, p. 1; KB, p. 1805; VF, p. 340].

	  aleph quiescens (lat. ’álef quiescente): o caractere ’álef não pronunciado, mas אא

sendo ortograficamente mantido como grafia histórica: רֵֵשׁא (ara. cabeça) 

(Dn 3.27), בָָּתַַאר (ara. depois de) (Dn 7.6,7), צַַוַַּרא (ara. pescoço) (Dn 5.7) 

[cf. KB, p. 1805; R, § 13, p. 16].

	 [אַַבאַַב]  [heb.bíb. אָָב] [√ אבה] [ara. אַַבָָּא, אָָב; heb.sam. ʾ āb; ass. abu; ugr. ʾ b; sir. ʾ abbāʾ] 
sub.mas.: pai (antepassado, ancestral, progenitor, originador, avô): 1. pai (i.e. 

progenitor) (Dn 5.2); 2. pai (i.e. antepassado) (Ed 4.15).

	 [אֵֵבאֵֵב]  cf. [אֲֲנֵֵב]: fruto.

	 [אבבאבב]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: dar fruto.

	 [אבדאבד]  [heb.bíb. =] vrb. peal: desaparecer (Jr 10.11). hafel: 1. fazer perecer (Dn 2.12); 

2. destruir (Dn 7.26). hofal: ser destruído (Dn 7.11).

	 [אבהאבה]  raiz não registrada no aramaico bíblico; sgn.: decidir (?).

	 txtML֙֙נַָָ�תַ֙א נַָָ�תַ֙א֙֙אֲֲבָָהֳֳ 	 אֲֲבָָהֳֳ נַָָ�תַ֙א֙֙ MM1, MS1, M2628, BibRab2] [אבה √]  sub.mas.cst.pl.+suf.pro.: os nossos [אֲֲבָָהָָ

pais (Ed 5.12).

	 [אבןאבן]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.duv./dsc.

	 בֶֶ֫�אֶ֫ן בֶֶ֫�אֶ֫ן  	 [heb.bíb. =] [√ אבן] [ara. בֶֶ֫�אֶ֫ן  ;heb.sam. ʾāben; acd. abnu, abattu ;אַַבְְנָָא, 

ass. abnu; ugr. ʾabn; fen. ʾbn; etp. ʾebn] sub.fem.: 1. pedra (como objeto que 

atingiu a imagem em Dn 2) (Dn 2.34); 2. pedra (para construção do templo 

de Jerusalém) (Ed 5.8); 3. pedra (para produção de imagem de deidade não 

israelita/judaíta) (Dn 5.4).



 
	 [אגראגר]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: alugar (?), arrendar (?).

	 [אִִגְְּרָָאאִִגְְּרָָא]  cf. אִִגְְּרָָה: carta (epístola).

	 	 אִִגְְּרָָהאִִגְְּרָָה [heb.bíb. רֶֶֶ�גֶּ֫ת  .ass. egertu; bab. egertu; sir. ʾeggartāʾ; per] [.etm. acd] [אִִ

{h}angērt] sub.fem.: carta (epístola) (Ed 4.8; 5.6).

	 יִִַ�דַ֫ן  יִִַ�דַ֫ןאֱֱ  	 אֱֱ [heb.bíb. אָָז ,  ;adv.tem.: então (Dn 2.15 [ugr. idk; árb. ʾiddāka] [אֲֲזַַי

Ed 5.4).

	 	 אֲֲדָָראֲֲדָָר [heb.bíb. =] [√ אדר] [bab. ad{d}aru; grg. Ἀδάρ; lat. adar] nom.pr.[mas.]: 

adar (12º mês: fevereiro/março) (Ed 6.15). [hap.leg. no ara.bíb.]

	 [אִִדַַּראִִדַַּר]  [etm. acd.] [acd. adru{m}] sub.mas.: eira (Dn 2.35). [hap.leg.]

	 [אֲֲדַַרְְגָָּזַַראֲֲדַַרְְגָָּזַַר]  [etm. per.] [per. handarzaghar] sub.mas.: conselheiro (Dn 3.2,3).

	 	 אַַדְְרַַזְְדָָּאאַַדְְרַַזְְדָָּא [etm. per.] [per. drzdrā] adv.mod.: zelosamente (Ed 7.23). [hap.leg.]

	 	 אֶֶדְְרָָעאֶֶדְְרָָע וֹעַַ .heb.bíb] [דער √] עַַ, אֶֶזְְ֫ר֫  sub.fem.: braço (i.e. braço associado [דער √] [אֶֶזְְרֹ֫�ֹ

a poder físico) (Ed 4.23), cf. [דְְּרָָע]: braço. [hap.leg.]

	 [ואהואה]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: ansiar, desejar.

 I [ואלואל] 	 raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: ser estulto.

 II [ואלואל] 	 raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: ser forte, ter força, estar 

à frente de, ser o primeiro, preceder, liderar, chefiar.

	 [אזאאזא]  cf. [אזה]: aquecer.

	 	 אַַזְְדָָּאאַַזְְדָָּא [etm. per.] [per. azdā] sub.fem. (?), adj.fem. (?): promulgada (Dn 2.5,8).

	 [אזהאזה]  [heb.bíb. אזה] vrb. peal: aquecer (Dn 3.19,22).

	 	 אזלאזל [heb.bíb. =] vrb. peal: 1. ir (Ed 4.23); 2. ir embora (Dn 2.17).

 I [אזןאזן] 	 raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: atender.

 II [אזןאזן] 	 raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: pesar.

	 [אַַחאַַח]  [heb.bíb. I אָָח] [√ חאה] [heb.sam. ʾāḥ; ass. aḫu; ugr. aḫ; árb. ʾaḫ] sub.mas.: 

irmão (Ed 7.18). [hap.leg.]

	 [חאדחאד]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: ser único (?).

	 [חאהחאה]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.duv./dsc.

	 [אֲֲחִִידָָהאֲֲחִִידָָה]  [heb.bíb. חִִידָָה] [√ וחד] sub.fem.: enigma (Dn 5.12). [hap.leg.]

	 	 אַַחְְמְְתָָאאַַחְְמְְתָָא [etm. per.] [bab. Agmatanu; per. Hagmatāna; grg. Ἀχμεθά; lat. Ecbathana] nom.

pr.loc.: Ahmetá (Acmetá) (atual Ecbátana) (Ed 6.2). [hap.leg.]

	 [רחארחא]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: demorar, demorar‑se.

	 [אַַחַַראַַחַַר]  [heb.bíb. אַַחֲֲרֵֵי] [√ רחא] adv.tem.: depois (Dn 2.29; 7.24).

	 [אַַחֲֲרִִיאַַחֲֲרִִי]  [heb.bíb. אַַחֲֲרִִית] [√ רחא] [acd. aḫ{i}rāt] sub.fem.: tempo de término (Dn 2.28). 

[hap.leg.]

	 אָָחֳֳרִִיאָָחֳֳרִִי*  [heb.bíb. רֶֶֶ�חֶ֫ת .adj.fem.: outra (distinta) (Dn 2.39; 7.5) [רחא √] [אַַ

	 ין ֵ�רֵ֫ יןאָָחֳֳ ֵ�רֵ֫ 	 אָָחֳֳ יִִַ�רַ֫ן :.loc.adv.tem.: por fim (Dn 4.5); conj [רחא √]   ou אָָחֳֳרֵֵן ,(?) אַַחֲֲרִִין ou אָָחֳֳ

[.hap.leg] .(?) אָָחֳֳרָָן

	 	 אָָחֳֳרָָןאָָחֳֳרָָן [heb.bíb. I אַַחֵֵר] [√ רחא] adj.mas.: outro (distinto) (Dn 2.44; 3.29).
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	 [אֲֲחַַשְְׁדַַּרְְפַַּןאֲֲחַַשְְׁדַַּרְְפַַּן]  [heb.bíb. אֲֲחַַשְְׁדַַּרְְפָָּן] [etm. per.] [ass. {aḫ}šad{a}rapannu; per. ḫšaçapāvan; 

grg. στρατηγός, διοικητής, σατράπης; lat. satrapes] sub.mas.: sátrapa (i.e. 

governador persa, responsável por uma satrapia) (Dn 3.3; 6.3).

	 	 אִִילָָןאִִילָָן [heb.bíb. I אֵֵלוֹן] [√ ואל] [heb.sam. ʾālon; acd. ilānu] sub.mas.: árvore 

(Dn 4.11,17).

	 [איםאים]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: atemorizar.

	 אֵֵימְְתָָנִִיאֵֵימְְתָָנִִי*  adj.fem.: terrível (aterrorizante) (Dn 7.7). [hap.leg.] [אים √]

	 [אֵֵימְְתָָןאֵֵימְְתָָן]  cf. אֵֵימְְתָָנִִי: terrível.

	 	 אִִיתַַיאִִיתַַי, אִִתַַיאִִתַַי [heb.bíb. ׁיֵֵש] par.ext.: existe (Dn 2.10; Ed 4.16).

	 [כאלכאל]  [heb.bíb. =] vrb. peal: 1. comer (i.e. caluniar, difamar, acusar, depor contra) 

(Dn 3.8); 2. devorar (tragar) (Dn 7.7), cf. [קְְרַַץ] + [כאל]: comer pedaço.

	 [כאלכאל] + [קְְרַַץקְְרַַץ]*  acd. karsî akalu; ass. karse akâlu; ugr. ʾ ;אֲֲכַַל קֻֻרְְצָָא .ara] [קרץ √ + כאל √] kl qrṣ; 
sir. ʾ ekal qarṣāʾ] uso.idi.: comer pedaço (i.e. caluniar, difamar, acusar, denunciar, 

depor, tomar providências legais contra alguém) (obs.: a locução, em uso 

idiomático, significa “consumir alguém em pedaços”, “destruir alguém aos 

poucos”, “devorar com gana”) (Dn 3.8; 6.25) [cf. BDB, p. 1111; KB, p. 1974; 

VF, p. 299; S2, p. 130; S3, p. 31].

	 	 אַַלאַַל [heb.bíb. =] [acd. ul; ugr. al] adv.neg.: não (Dn 2.24; 4.16).

	 [אֵֵלאֵֵל]  [heb.bíb. VI אֵֵל] [etp. ʾella] pro.dem.mas.pl.: estes (obs.: o vocábulo אֵֵל 

[ara. estes], sem estar em estado determinado, denotando um pronome 

demonstrativo masculino plural e não um teônimo) (Ed 5.15) [cf. W, § 3903, 

p. 424; O1, § 38 B, p. 194]. [hap.leg. no ara.bíb.]

	 [אלהּאלהּ]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: reverenciar (?), adorar (?).

	 [אלהאלה]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: ser forte (?), estar à frente 

de (?), preceder (?) // √ II ואל (?).

	 	 אֱֱלָָהּאֱֱלָָהּ [heb.bíb. ַַּאֱֱלוֹה] [√ ּאלה {?}, √ I אלה {?}] [ass. {i}lu{h}a; árb. ʾ ilāh; grg. θεός; 

lat. Deus; arm. Astvatz] epí.mas.dei.: Deus (deidade semítica) (Ed 5.11); sub.

mas.: deus (deidade semítica) (Jr 10.11).

	 לֵֶֶּ�אֵ֫ה לֵֶֶּ�אֵ֫ה  	 [heb.bíb. =] pro.dem.mas.&fem.pl.: estes(as) (Jr 10.11); ketîv: לה  אֵֵל :qerê ,ֵ�אֵ֫

(Ed 5.15).

	 אֱֱלָָהִִיןאֱֱלָָהִִין*  [heb.bíb. אֱֱלֹהִִים] [√ ּאלה {?}, √ I אלה {?}] [HéxSeg ἐλωεΐμ; ara. אֱֱלָָהָָא; heb.

sam. ʾelōwwəm; acd. ʾilāni; ass. ʾilāni; bab. ʾilāni; grg. Sept θεός; lat. Deus; 
arm. Astvatz] sub.mas.pl.: deuses (deidades semíticas) (obs.: em Dn sempre 

deidades babilônicas) (Dn 2.11; 5.11 [2x]).

	 .int.dem.: eis que! (Dn 4.10; 7.8) אֲֲלוּאֲֲלוּ

	 	 אִִלֵֵּיןאִִלֵֵּין, אִִלֵֵּןאִִלֵֵּן [heb.bíb. לֵֶֶּ�אֵ֫ה ] [árb. ʾûlâ; etp. ʾellû] pro.dem.mas.&fem.pl.: estes(as) 

(Dn 2.40; 6.7).

	 .pro.dem.pl.mas.: esses (Dn 3.12; Ed 4.21) אִִלֵֵּךְאִִלֵֵּךְ
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	 	 אִִלֵֵּןאִִלֵֵּן cf. אִִלֵֵּין, אִִלֵֵּן: estes(as).

	 	 אֲֲלַַףאֲֲלַַף [heb.bíb. I לֶֶֶ�אֶ֫ף ] num.car.mas.sg.: 1. mil (Dn 5.1); 2. milhares (Dn 7.10).

	 [אַַמָָּהאַַמָָּה]  [heb.bíb. I אַַמָָּה] [√ מאם] [ara. אַַמָָּא; ass. ammatu; ugr. ʾ emmat; grg. πῆχυς; lat. 

cubitum] sub.fem.: cúbito (côvado) (medida de comprimento, aprox. 45 cm) 

(Dn 3.1; Ed 6.3).

	 	 אֻֻמָָּהאֻֻמָָּה [heb.bíb. =] [√ מאם] [acd. ummātu {?}; ugr. umt; árb. ʾummat] sub.fem.: 

população (nação, povo, etnia) (Dn 3.4; 5.19).

	 [מאןמאן]  [heb.bíb. I מאן] vrb. hafel: 1. confiar em (Dn 6.24); 2. ser de confiança (Dn 6.5).

	 	 רמארמא [heb.bíb. I רמא] vrb. peal: dizer (Jr 10.11; Ed 5.11).

	 [אִִמַַּראִִמַַּר]  ass. immeru; pún. ʾ ;אִִמְְּרָָא, אִִימַַּר .ara] [{?} רמא √] mr; ugr. ʾ mr; árb. ʾ immar] 
sub.mas.: cordeiro (i.e. filhote de ovelha) (Ovis aries; espécie de mamífero 

ruminante artiodátilo, do gênero Ovis, da família dos bovídeos) (Ed 6.9; 7.17).

	 	 אֲֲנָָאאֲֲנָָא cf. אֲֲנָָה: eu.

	 [אֲֲנֵֵבאֲֲנֵֵב]  [heb.bíb. =] [√ אבב] [ass. inbu] sub.mas.: fruto (Dn 4.9). [hap.leg. no ara.bíb.]

	 [אנהאנה]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: acontecer, fazer acontecer.

	 	 אֲֲנָָהאֲֲנָָה [heb.bíb. אֲֲנִִי] [HéxSeg ἀνί; ugr. ʾan, árb. ʾanā, etp. ʾana] pro.pes.mas.sg.: eu 

(Dn 2.8; Ed 6.12).

	 	 אִִנּוּןאִִנּוּן [heb.bíb. הֵֵמָָּה, הֵֵם] [ugr. hm] pro.pes.mas.pl.: eles (Dn 6.25; Ed 5.4); pro.dem.

mas.pl.: estes (Dn 2.44).

	 [אֱֱנוֹשׁאֱֱנוֹשׁ]  cf. ׁאֱֱנָָש: ente humano, homem.

	 חְְַ�נַ֫נָָא חְְַ�נַ֫נָָאאֲֲ 	 אֲֲ [heb.bíb. ּחְְ֫�נַ֫נו  pro.pes.mas.&fem.pl.: nós [acd. {a}nīnu; ass. nīni; etp. neḥna] [אֲֲ

(Dn 3.17; Ed 5.11), cf. חְְַ�נַ֫נָָה .nós :אֲֲ

	 חְְַ�נַ֫נָָה חְְַ�נַ֫נָָהאֲֲ 	 אֲֲ [heb.bíb. ּחְְ֫�נַ֫נו  pro.pes.mas.&fem.pl.: nós [acd. {a}nīnu; ass. nīni; etp. neḥna] [אֲֲ

(Dn 3.16; Ed 4.16), cf. חְְַ�נַ֫נָָא .nós :אֲֲ

	 	 אִִנִִּיןאִִנִִּין [heb.bíb. II הֵֵן, I הֵֵנָָּה] [árb. hunna] pro.pes.fem.pl.: elas (Dn 7.17). [hap.leg.]

	 [אנסאנס]  [heb.bíb. =] vrb. peal: importunar (Dn 4.6). [hap.leg.]

	 [אנףאנף]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: irar‑se, estar irado.

	 [אֲֲנַַףאֲֲנַַף]  [heb.bíb. II אַַף] [√ אנף] [HéxSeg ἄφ; ara. אַַנְְפָָּא heb.sam. ʾ af; acd. atappu; ass. 

appu] sub.mas.: rosto (face, semblante): rosto (i.e. parte do corpo de humano) 

(Dn 2.46; 3.19).

 I [ׁאנשׁאנש] 	 raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: adoecer.

 II [ׁאנשׁאנש] 	 raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: ser inclinado a.

	 	 אֱֱנָָשׁאֱֱנָָשׁ [heb.bíb. I ׁאֱֱנוֹש] [√ II ׁאנש] [heb.sam. ʾ ēnoš; acd. unāš; ass. nišu; ugr. anš] sub.

mas.: 1. ente humano (Homo sapiens sapiens; espécie de mamífero primata, 

do gênero Homo, da família dos hominídeos) (Dn 2.10); 2. homem (Ed 4.11).

	 [אנתאנת]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.duv./dsc.

	 נְְ֫�אַ֫תְּ� נְְ֫�אַ֫תְּ�  	 [heb.bíb. ה תַָָּ�אַ֫ה, אַַָ�תָּ֫ acd. attā; ugr. at; etp. ʾ] [אנת √] [ anta] pro.pes.mas.sg.: tu 

(Dn 2.29; Ed 7.25); ketîv: נְְ֫�אַ֫תָָּה , qerê: ְְּנְְ֫�אַ֫ת  (Dn 2.29).
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	 [אַַנְְתָָּאאַַנְְתָָּא]  cf. [אַַנְְתָָּה]: mulher.

	 נְְ֫�אַ֫תָָּה נְְ֫�אַ֫תָָּה  	 cf. ְְּנְְ֫�אַ֫ת : tu.

	 [אַַנְְתָָּהאַַנְְתָָּה]  [heb.bíb. אִִשָָּׁה] [√ II ׁאנש] [ass. aššatu; ugr. att] sub.fem.: mulher (Homo 

sapiens sapiens; espécie de mamífero primata, do gênero Homo, da família 

dos hominídeos) (Dn 6.25). [hap.leg.]

	 	 אַַנְְתּוּןאַַנְְתּוּן [heb.bíb. אַַתֶֶּם] [√ אנת] [ara. אַַנְְתּוּ, אַַתּוּן; heb.sam. ʾ attimma; acd. attunu; ugr. 

atm] pro.pes.mas.pl.: vós (Dn 2.8). [hap.leg.]

	 	 אֱֱסוּראֱֱסוּר [heb.bíb. אֵֵסוּר] [√ רסא] [ara. אֲֲסוּרָָא sir. ʾāsūrāʾ] sub.[mas.]: amarradura 

(Dn 4.12; Ed 7.26).

	 	 אָָסְְנַַפַַּראָָסְְנַַפַַּר [etm. ass.] [ass. Aššurēpir; grg. SeptR‑HA Ἀσενναφάρ, SeptL Σαλμανασσάρης; 

lat. Asennaphar] nom.pr.mas.: Osnappar (Assurbanipal?, Assaradão?) (Ed 4.10). 

[hap.leg.]

	 רְְנָָא רְְנָָאאָָסְְַ�פַּ֫ 	 אָָסְְַ�פַּ֫ [etm. per.] [per. aspṛnā] adv.mod.: diligentemente (Ed 5.8; 6.8).

	 רְְנָָה רְְנָָהאָָסְְַ�פַּ֫ 	 אָָסְְַ�פַּ֫ cf. רְְנָָא .diligentemente :אָָסְְַ�פַּ֫

	 [רסארסא]  raiz não registrada no aramaico bíblico; sgn.: amarrar, prender.

	 	 אֱֱסָָראֱֱסָָר [heb.bíb. אִִסָָּר] [√ רסא] [heb.sam. ʾ asar] sub.mas.: interdição (Dn 6.8,10).

	 	 אָָעאָָע [heb.bíb. עֵֵץ, II עֵֵצָָה] [√ II צעה] [ara. אָָע; heb.sam. ʿ eṣ, ʿ iṣ; acd. iṣu, iṣṣu; ugr. 

ʿṣ; pún. ʿ ṣ] sub.mas.: 1. madeira (de imagem de deidade não israelita/judaíta) 

(Dn 5.4); 2. madeira (para o templo de Jerusalém) (Ed 5.8); 3. madeira (de 

casa/residência/domicílio) (Ed 6.11).

	 	 אַַףאַַף [heb.bíb. I אַַף] [ugr. ap] adv.inc.: também (Dn 6.23; Ed 5.14).

רְְסָָי]  ֽ רְְסָָיאֲֲ�פָֽ ֽ 	 [אֲֲ�פָֽ [etm. per.] [grg. SeptR‑HA Ἀφαρσαῖος, SeptB Ἀφρασαῖος] adj.gen.mas. (?), sub.

mas. (?): afarsaíta (afarsita) (?) (Ed 4.9). [hap.leg.]

	 [אֲֲפַַרְְסְְכָָיאֲֲפַַרְְסְְכָָי]  [etm. per.] [grg. Ἀφαρσαχαῖος] adj.gen.mas. (?), sub.mas. (?): afarsekaíta (?) 

(afarsaquita) (Ed 5.6; 6.6).

	 [אֲֲפַַרְְסַַתְְכָָיאֲֲפַַרְְסַַתְְכָָי]  [etm. per.] [per. aparasaraka; grg. Ἀφαρσαθαχαῖος] adj.gen.mas. (?), sub.

mas. (?): afarsatkaíta (?) (afarsaquita) (Ed 4.9). [hap.leg.]

	 ם םאַַפְְֹּתֹ 	 אַַפְְֹּתֹ [etm. acd.] [acd. appittimma; per. apatana{m}] adv.mod.: certamente (Ed 4.13). 

[hap.leg.]

	 [אֶֶצְְבַַּעאֶֶצְְבַַּע]  [heb.bíb. =] [√ צבע] [ara. אֶֶצְְבַַּע, אֶֶצְְבְְּעָָא; acd. iṣbittu; ugr. ʾuṣbʿ; sir. ṣebʿāʾ; 
grg. δάκτυλος; lat. digitus] sub.fem.: 1. dedo (i.e. parte do corpo de humano) 

(Dn 5.5); 2. dedo (i.e. parte do corpo de imagem) (Dn 2.41).

	 [אַַרְְבַַּעאַַרְְבַַּע]  [heb.bíb. I אַַרְְבַַּע] [√ רבע] num.car.mas.sg.: quatro (Dn 7.3; Ed 6.17).

	 אַַרְְבְְּעָָהאַַרְְבְְּעָָה*  [heb.bíb. אַַרְְבָָּעָָה] [√ רבע] num.car.fem.sg.: quatro (Dn 3.25; 7.17).

	 [אַַרְְגְְּוָָןאַַרְְגְְּוָָן]  [heb.bíb. אַַרְְגָָּמָָן, אַַרְְגְְּוָָן] [acd. argamannu; ugr. argmn] sub.mas.: púrpura 

(Dn 5.7,16).

	 [ראהראה]  raiz verbal não registrada no aramaico bíblico; sgn.: colher, juntar.

	 .int.dem.: eis que! (Dn 7.2,5) אֲֲרוּאֲֲרוּ
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א
	 	 אא [heb. לֶֶָ�אָ֫ף ; grg. ἄλφ; lat. aleph] ’álef: a primeira letra do alfabeto hebraico; 

valores numéricos: ̇̇א ou א̈̈ ,1= א׳ ou 1.000 = א׳.

	 אָָבאָָב*  [etm. ass.] [ass. abu] nom.pr.mas.: av (abe) (5º mês: julho/agosto) (b Meg 5b).

	 [אָָבוּתאָָבוּת]*  [√ {?}] sub.fem: intercessão (1QS 2.9; 4QOrEno 2.1).

	 אָָבִִיבאָָבִִיב*   sub.[mas.]: primavera [heb.sam. ʾēbeb; árb. ʾabb; grg. νέος] [אבב √]

(estação temperada e amena, que ocorre entre abril e junho) (b RosSha 21a;  

b Men 84a).

	 varQumאֲֲבִִיהֶֶםאֲֲבִִיהֶֶם 	 [√ II אבה] sub.mas.cst.sg.+suf.pro.: o pai deles (Êx 1.1 [4QÊxb]).

	 PEQ[אָָבֵֵילאָָבֵֵיל] 	 [√ I אבל] [heb.sam. ʾēbel; ugr. ʾbl {?}] adj.mas.: enlutado (Is 61.2 [1QIsa]), 

cf. I אָָבֵֵל: enlutado.

יִִ֫�בַּ֫ת]*  יִִ֫�בַּ֫תאַַ 	 [אַַ .sub.[mas.]: casa (1QpHc 11.6) [בית √]

.vrb. qal: desatar, desamarrar (5QS 2.7) [אגדאגד]* 

 (?) PEQ[אֲֲגֹווגאֲֲגֹווג] 	  :.nom.pr.mas [heb.sam. Māgog; acd. Agāgu; grg. Γώγ; lat. Agag] [אגא √]

Agog (?) (Agague) (1Sm 15.32 [4QSma]), cf. אֲֲגַַג: Agag (Agague).

	 varQum[אַַגְְזָָרִִיאַַגְְזָָרִִי] 	 .cruel :אַַכְְזָָרִִי .adj.mas.: cruel (Is 13.9 [1QIsa]), cf [כזר √]

	 PEQאֲֲגַַמאֲֲגַַמ 	 ass. agammu; sir. ʾ] [אגם √] egmāʾ] sub.[mas.]: pântano (Is 41.18 [1QIsa]), cf. I 

.pântano :אֲֲגַַם

	 [אֲֲגַַףאֲֲגַַף]*  .sub.mas.: banco (de rio) (1QH 11.29) [אגף √]

.vrb. piel: estocar (4QInsb (4QInsb 2.117) [אגראגר]* 

.vrb. qal: estar doente (Eclo 7.35) [אדבאדב]* 

	 PEQ[אֲֲדוֹנָָיאֲֲדוֹנָָי] 	 אִִּדִִוִִנִִיִִאִִדִִוִִנִִיִִ  �ּ  יָָ .HéxSeg ἀδωναΐ; ara] [אדן √]  .heb.sam. ʾĀdānē; grg. κύριος; lat ;יְְ

Dominus; arm. Ter] epí.mas.dei.: Senhor (lit. os meus Senhores) (deidade 

israelita e judaíta) (Is 3.17 [1QIsa]), cf. נָָֹדֹי  Senhor (lit. os meus :אֲֲדוֹנָָי, אֲֲ

Senhores).

	 PEQ אֲֲדוֹנָָי יְְהוִִהאֲֲדוֹנָָי יְְהוִִה 	 heb.sam. ʾ ;יְְיָָ אֱֱלֹהִִים .ara] [אדן √] Ādānē Šehmā; grg. κύριος ὁ θεός; lat. Dominus 
Deus; arm. Ter Astvatz] epí.mas.dei.+nom.pr.mas.dei.: Senhor YHWH (lit. 

os meus Senhores YHWH) (deidade israelita e judaíta) (Is 7.7 [1QIsa]; Jn 4.6 

[4QXIIg]), cf. נָָֹדֹי יְְהוִִה .Senhor YHWH :אֲֲ



 
HWHY ynwda HWHY ynwda 

PEQאֲֲדוֹנָָיאֲֲדוֹנָָי יְְהוִִהיְְהוִִה 

 .heb.sam. ʾĀdānē Šehmā; grg. κύριος σαβαώθ; lat ;יְְיָָ אֱֱלֹהִִים .ara] [אדן √]

Dominus Deus; arm. Ter Astvatz] epí.mas.dei.: Senhor YHWH (lit. os meus 

Senhores YHWH) (deidade israelita e judaíta) (Is 22.12; 30.15 [4QIsc]), cf. נָָֹדֹי  אֲֲ
.Senhor YHWH :יְְהוִִֹה

	 varQumמָָּ֫�כֶ֫ה מָָּ֫�כֶ֫האֲֲדוֹנֵֵי 	 אֲֲדוֹנֵֵי .sub.mas.cst.pl.+suf.pro.: os vossos senhores (Nm 22.13 [4QNmb]) [אדן √]

	 PEQאָָדָָמאָָדָָמ 	  ;sub.mas.: humano (Homo sapiens sapiens [ass. admu; urg. adm] [אדם √]

espécie de mamífero primata, do gênero Homo, da família dos hominídeos) 

(Is 29.19 [1QIsa]), cf. I אָָדָָם: humano.

	 PEQאֲֲדָָםָָהאֲֲדָָםָָה 	  sub.fem.: solo (i.e. planeta do sistema [sir. ʾadamtā; árb. ʾadamat] [אדם √]

solar em que habitam o humano e a fauna e floresce a flora) (Is 23.17; 30.24 

[1QIsa]), cf. I אֲֲדָָמָָה: solo.

	 varQumאַַדְְמַַתאַַדְְמַַת 	 .sub.[mas.]cst.sg.: o sangue de (Dt 32.43 [4QDtq]) [אדם √]

	 varQumנָָֹדֹי נָָֹדֹיאֲֲ 	 אֲֲ heb.sam. ʾ] [אדן √] Ādānē; grg. κύριος; lat. Dominus; arm. Ter] epí.mas.dei.: 

Senhor (lit. os meus Senhores) (deidade israelita e judaíta) (Dt 32.27 [1QDtb]).

	 [אַַדְְשָָׁךְאַַדְְשָָׁךְ]*  [√ {?}] sub.[mas.]: viga (?) (entrada?) (11QT 41.16).

.amar, gostar, ser amado :אהב .vrb. hifil: tornar amado (Eclo 4.7), cf [אהבאהב] 

	 PEQאַַהֲֲרוֹןאַַהֲֲרוֹן 	 [√ {?}] [heb.sam. ʾAahrron; egp. ʿʾrn; grg. Ἀαρών; lat. Aaron] nom.pr.mas.: 

Aharon (Arão) (Êx 5.4 [4QÊxb]; Êx 19.24 [4QpaleoÊxm]), cf. ן  Aharon :אַַהֲֲֹרֹ

(Arão).

	 PEQאוֹאֵֵבאוֹאֵֵב 	  qal: ptc.atv.mas.sg.: o [HéxSeg οΐεβ; heb.sam. ʾuyyab; acd. ayyābu] [איב √]

que inimiza (inimigo) (Sl 89.23 [4QSlx]), cf. אוֹיֵֵב: o que inimiza (inimigo).

 (?) PEQן ןאוֹגְְֹמֹ 	 אוֹגְְֹמֹ  sub.[mas.]: carriço (Carex halleriana; espécie de [אַַגְְמוֹנָָא, אַַגְְמוֹן .ara] [אגם √]

planta herbácea, do gênero Carex, da família das ciperáceas) (Is 58.5 [1QIsa]), 

cf. ן .carriço :אַַגְְמוֹן, אַַגְְֹמֹ

	 PEQאֹֹ֫והֶֶלאֹֹ֫והֶֶל 	 [√ I אהל] [óstArad15 [א]הל; ara. אָָהֳֳלָָא; ass. ālu; sir. yahlāʾ] sub.mas.: tenda 

(Lv 17.4,5 [4QLvd]; Nm 31.54 [4QNmb]), cf. I הֶֶ֫ל .tenda :אֹ֫�

	 [אוּטאוּט]*  [√ {?}] sub.[mas.]: depósito, armazém (?) (4QInsb 2.212; 4QInsd 126.22).

 (?) PEQאוֹמָָנוּןאוֹמָָנוּן 	 [√ I מאן] [ass. Amma{na}nu; grg. Ἀβανά; lat. Amana] nom.pr.loc.: Omanun (?) 

(Antilíbano) (Ct 4.8 [4QCtb]), cf. II אֲֲמָָנָָה: Amaná (Amana).

	 PEQ[אוֹנִִיָָּהאוֹנִִיָָּה] 	 [√ III אנה] [heb.sam. ʾenyâ; ugr. ʾanyt] sub.fem.: navio (Is 43.14 [1QIsa]), 

cf. אֳֳנִִיָָּה: navio.

	 [אוֹנֶֶסאוֹנֶֶס]*  .sub.[mas.]: força (Eclo 20.4 [ms. b]) [אנס √]

	 [אוֹצָָרָָהאוֹצָָרָָה]*  .sub.fem.: tesouro (3QTr 1.10) [רצא √]

	 	 אוֹרָָהאוֹרָָה .luz :אוֹרָָה sub.fem.: iluminação espiritual (1QS 11.3), cf. I [רוא √]

	 PEQוֹרַַח וֹרַַח֫א֫ 	 ֫א֫ רַַח .sub.mas.: vereda (Sl 119.128 [11QSla]), cf [acd. urhu; ass. urhu] [חרא √]  :אֹ֫�ֹ

vereda, costume.

	 [אוֹרְְתּוֹםאוֹרְְתּוֹם]*  .sub.[mas.]: luz de perfeição (1QH 12.23; 4QShrSbbd 1.145) [רוא √]

.consentir :[ואת] .vrb. nifal: compartilhar, associar (CD 20.7), cf [ואתואת] 
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	 אַַזְְכָָּרָָהאַַזְְכָָּרָָה*   .grg. τετραγράμμα, τετραγράμματος, τετράγραμμος; lat) [זרכ √]

tetragrammatos, tetragrammus] sub.fem.: (o) tetragrama (YHWH) (BemRab 

2; ShiRab 2.4).

	 וֹעַ� וֹעַ�אֶֶזְְ֫ר֫ 	 אֶֶזְְ֫ר֫ עַַ] .sub.fem.: perna (animal sacrificial) (11QT 20.16), cf [זער √] וֹעַַ, [אֶֶזְְרֹ֫�ֹ  :אֶֶזְְ֫ר֫

braço.

 ,demorar‑se :רחא .vrb. hitpael: tardar‑se, atrasar‑se (Eclo 7.34; 1QS 1.14), cf [רחארחא] 

retardar, tardar.

	 [אַַחֲֲרָָאִִיאַַחֲֲרָָאִִי]*  .sub.mas.: avalista, fiador (MurpapEscLotTrr 2.24) [רחא √]

 (?) PEQאַַחֲֲרוּתאַַחֲֲרוּת 	 heb.sam. ʾ] [רחא √] āʾēret; acd. ah{i}rāt] sub.fem.: tempo subsequente (Is 46.10 

[1QIsa]), cf. אַַחֲֲרִִית: tempo subsequente, extremidade, último.

tYrjatYrja  

(?) PEQ[רֵֵ֫�חֶ֫ית רֵֵ֫�חֶ֫יתאַַ  [אַַ

רֶֶ֫�חֶ֫ת .adj.fem.: outra (Gn 26.22 [4QpaleoGnm]), cf [árb. ʾahhirt] [רחא √]  :אַַ

outra.

 (?) PEQאוֹטאוֹט 	  :אַַט .sub.[mas.]: adv.mod.: mansamente (Is 8.6 [1QIsa]), cf [árb. tʾtʾ] [טטא √]

mansamente.

 (?) varQumאֲֲיִִבָָהאֲֲיִִבָָה 	 [√ II אבה] [grg. Ἀβιοῦ; lat. Abia] nom.pr.mas.&fem.: Aivá (?) (Abia) (2Cr 29.1 

[4QCr]), cf. הוּ, אֲֲבִִיָָּה .Aviiáhu, Aviiá (Abias, Abia) :אֲֲבִִיָּ֫�ָ

	 אִִיּוֹבאִִיּוֹב*   nom.pr.mas.: Iiov (Jó) (o segundo [grg. SeptR‑H Ἰώβ; lat. VulgW‑G Iob] [{?} איב √]

livro dos Escritos) (b BavBatr 14b).

 (?) PEQאִִיִִּימִִאיםאִִיִִּימִִאים 	 [√ III ואה] [egp. yw] sub.mas.abs.pl.: hienas (?) (chacais?) (Hyaena hyaena?; 

espécie de mamífero carnívoro, do gênero Crocuta, da família dos hienídeos?) 

(Is 34.14 [1QIsa]), cf. II [אִִי]: hiena.

	 אִִיָָּיראִִיָָּיר*  cf. *אִִיָָּר: iyar.

	 אֵֵיכָָהאֵֵיכָָה*  [etm. ass./bab.] [grg. SeptR‑H Θρῆνοι; lat. VulgW‑G Threni seu Lamentationes] 
nom.pr.fem.: Êká (Lamentações) (o quarto livro dos Rolos) (ÊkhRab).

	 [אִִילָָןאִִילָָן]*  [√ II ואל {?}] sub.[mas.]: árvore (5/6HevpapHebr3 9).

	 אִִיָָּראִִיָָּר*  [etm. acd.] [acd. ayyaru] nom.pr.mas.: iiar (iyar) (2º mês: abril/maio) (b RosSha 

3a; GnzSl 2.7), cf. זִִו: ziv (zive).

	 PEQְְאַַכְְאַַכ 	 [etp. -ke] adv.mod.: 1. somente (Is 16.7 [1QIsa]); 2. certamente (Is 34.15 [2x] 

[1QIsa]), cf. ְאַַך: certamente, exatamente, somente.

	 	 אַַכְְזָָרִִיאַַכְְזָָרִִי .cruel :אַַכְְזָָרִִי .adv.mod.: cruelmente (Eclo 13.12), cf [כזר √]

	 [אַַכְְסַַדְְרָָןאַַכְְסַַדְְרָָן]*  [etm. grg.] [grg. ἐξέδρα] sub.[mas.]: vestíbulo (3QTr 11.3).

	 [אַַכְְפָָּהאַַכְְפָָּה]*  כֶֶ֫�אֶ֫ף] .sub.[fem.]: pressão (causada por inimigos) (Eclo 46.5), cf [כאף √] ]: pressão.

	 varQumלֵֶֶּ�אֵ֫ה לֵֶֶּ�אֵ֫ה  	 [árb. ʾ ûlā; etp. ʾ ellû] pro.dem.mas.&fem.pl: estes (Lv 22.24 [11QpaleoLva]).

.adv.exc.: somente (MurpapCrr1 8) [אֶֶלָָּהאֶֶלָָּה]* 

	 [אֱֱלֹהוּתאֱֱלֹהוּת]*  .sub.[fem.]: divindade (4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.133) [{?} אלה I √ ,{?} אלהּ √]

	 [אַַלְְוָָאאַַלְְוָָא]*  [√ II אהל] [grg. ἀλόη] sub.[mas.]: aloé (3QTr 11.14), cf. [אָָהָָל]: aloé.

	 PEQאֱֱלוֹהִִיםאֱֱלוֹהִִים 	 HéxSeg ἐλωεΐμ; heb.sam. ʾ] [{?} אלה I √ ,{?} אלהּ √] elōwwəm; acd. ʾ ilāni; ass. 

ʾilāni; bab. ʾilāni; grg. Sept θεός; lat. Deus; arm. Astvatz] epí.mas.dei.: Deus 
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(deidade semítica) (Nm 23.27 [4QNmb]; Sl 151ª.6; 151b.1 [11QSla]), cf. אֱֱלֹהִִים: 

Deus, deus, deusa, deuses.

	 PEQאֱֱלוֹהִִימאֱֱלוֹהִִימ 	 HéxSeg ἐλωεΐμ; heb.sam. ʾ] [{?} אלה I √ ,{?} אלהּ √] elōwwəm; acd. ʾ ilāni; ass. 

ʾilāni; bab. ʾilāni; grg. Sept θεός; lat. Deus; arm. Astvatz] epí.mas.dei.: Deus 

(deidade semítica) (Is 61.11 [1QIsa]), cf. אֱֱלֹהִִים: Deus, deus, deusa, deuses.

MYHWLAMYHWLA  
PEQ[אֱֱלוֹהִִימאֱֱלוֹהִִימ] 

HéxSeg ἐλωεΐμ; heb.sam. ʾ] [{?} אלה I √ ,{?} אלהּ √] elōwwəm; acd. ʾ ilāni; ass. 

ʾilāni; bab. ʾilāni; grg. Sept θεός; lat. Deus; arm. Astvatz] epí.mas.dei.: Deus 

(deidade semítica) (Is 44.6; 52.10 [4QIsc]), cf. אֱֱלֹהִִים: Deus, deus, deusa, deuses.

	 PEQ varQumאֱֱלוֹהֵֵיכֶֶמאֱֱלוֹהֵֵיכֶֶמ 	 .epí.mas.dei.+suf.pro.: o vosso Deus (Sl 129.8 [11QSla]) [{?} אלה I √ ,{?} אלהּ √]

	 varQumמָָּ֫�כֶ֫ה מָָּ֫�כֶ֫האֱֱלוֹהֵֵי 	 אֱֱלוֹהֵֵי .epí.mas.dei.+suf.pro.: o vosso Deus (Dt 3.20 [4QDtm]) [{?} אלה I √ ,{?} אלהּ √]

.par.con.: se não (MurpapCrrMasi 5) [אִִלּוּלֵֵיאִִלּוּלֵֵי]* 

	 varQumאֲֲלֵֵיהֶֶםאֲֲלֵֵיהֶֶם pre.sep.+suf.pro.: a eles (Nm 12.6 [4QNmb]).

לֶֶָ�אָ֫ף]*  לֶֶָ�אָ֫ף ] 	 [√ I אלף {?}] [grg. ἄλφ; lat. aleph] sub.[mas.]: ’álef (a primeira letra do alfabeto 

hebraico) (CD 15.1; h Shabb 16.15c).

	 PEQלֶֶ֫�אֶ֫פ לֶֶ֫�אֶ֫פ  	 [√ II אלף] [ugr. alp; sir. ʾ ālef] num.car.: mil (Is 7.23 [1QIsa]), cf. I לֶֶֶ�אֶ֫ף : mil.

	 varQumה האֶֶל־פַַּרְְֹעֹ .pre.sep.+sub.mas.: a faraó (Êx 11.4 [2QÊxa]) אֶֶל־פַַּרְְֹעֹ

	 PEQאִִמאִִמ 	 [óstLaq3 אם; óstArad16 אם; ass. umma; ugr. hm; etp. ʾemma] cnj.sub.cdc.: se 

(Is 1.18 [2x]; 55.11 [1QIsa]), cf. אִִם: se.

ם]*  םֹאֹ 	 [ֹאֹ .sub.mas.: nação (GnzSl 1.18,23; 2.11) [מאם √]

	 	 אָָמָָהאָָמָָה ass. amtu; ugr. ʾ] [מאה √] mt] sub.fem.: oficial feminina (selo18), cf. אָָמָָה: serva.

	 [אַַמָָּהאַַמָָּה]*  .sub.fem.: conduto, canal (3QTr 5.1) [מאה √]

 :vrb. piel: 1. estabelecer (4QBrkc (4QBrkc 1.4); 2. confiar em (1QS 4.3). hitpael [מאןמאן] 

mostrar‑se confiável (4QapJsb (4QapJsb 18.7), cf. I [מאן]: ter firmeza, ser 

confiável, ser estável.

	 [אֵֵמֻֻםאֵֵמֻֻם]*  [√ I מאן] adj.mas.: confiável (Eclo 37.13).

	 PEQאָָמְְנָָמאָָמְְנָָמ 	 [√ I מאן] adv.afi.: realmente (Is 37.18 [1QIsa]), cf. אָָמְְנָָם: realmente.

	 [אֶֶמְְצָָעאֶֶמְְצָָע]*  .sub.mas.: meio (3QTr 4.7; 11QT 30.9) [עצמ √]

	 מֶֶשׁ מֶֶשׁ֫�אֶ֫ 	 ֫�אֶ֫ [etm. acd.] [acd. mūšu; ass. mušu] adv.tem.: ontem (?) (óstLaq 3.6), cf. ׁמֶֶש  :֫�אֶ֫

ontem à noite.

	 PEQאָָנוֹכִִיאָָנוֹכִִי 	 [etm. can. {?}] [HéxSeg ἀνώχ; óstLaq6 [י]אנכ; acd. anāku; ass. anāku; ugr. 

ank; can. anuki; fen. anek] pro.pes.com.sg.: eu (Dt 5.5,6 [4QDtn]; 2Sm 11.5 

[4QSma]), cf. כִִ֫י כִִֹנֹי, אָָנֹ֫� .eu :אָָ

	 .gemer, lastimar :[אנח] .vrb. hitpael: gemer, lastimar (Eclo 12.12; 11QT 59.5), cf אנחאנח

	 [אָָנִִיןאָָנִִין]*  .sub.[mas.]: suspiro (?) (1QH 5.8) [אנן √]

	 PEQְְאֲֲנָָכְְאֲֲנָָכ 	  sub.[mas.]: prumo [ass. anāku; árb. ʾānuk; etp. nāʾk; arm. anag] [{?} אנך √]

(Am 7.7,8 [4QXIIc]), cf. ְאֲֲנָָך: prumo.

.compelir :[אנס] .vrb. nifal: ser forçado (Eclo 34.21 [ms. b]), cf [אנסאנס] 

	 אטסאןאטסאן*  [√ {?}] sub.[mas.]: pórtico (3QTr 11.2).
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	 	 אָָסִִיףאָָסִִיף  :אָָסִִיף, אָָסִִף .sub.[mas.]: colhimento (CalGez 1), cf [heb.sam. ʾāsef] [סאף √]

colhimento.

.vrb. qal: armazenar, estocar (óstMeHash 1.5,6) סאםסאם* 

	 PEQאָָסָָפאָָסָָפ 	  nom.pr.mas.: Asaf (Asafe) [ass. Milki‑ašapa; grg. Ἀσάφ; lat. Asaph] [סאף √]

(Is 36.3 [1QIsa]), cf. אָָסָָף: Asaf (Asafe).

	 אֶֶסְְתֵֵּראֶֶסְְתֵֵּר*  [etm. bab.] [grg. SeptR‑H Ἐσθήρ; lat. VulgW‑G Hester] nom.pr.fem.: Ester (o 

quinto livro dos Rolos) (b Sanh 100a).

	 [אִִסְְתִִּרָָהאִִסְְתִִּרָָה]*  [etm. grg.] [grg. στατήρ; lat. stater] sub.[fem.]: estáter (moeda de prata grega, 

equiv. a 2 didracmas ou a 4 denários) (3QTr 9.3).

 I PEQאַַפאַַפ 	 [ugr. ap] adv.inc.: até mesmo (Is 26.8; 40.24 [3x] [1QIsa]), cf. I אַַף: também, 

ainda, até mesmo.

 II PEQאַַפאַַפ 	 heb.sam. ʾ] [אנף √] af; acd. atappu; ass. appu] sub.mas.: 1. nariz (Is 3.21 [1QIsa]); 

2. fúria (Is 5.25 [1QIsa]), cf. II אַַף: nariz, rosto, fúria.

 :הפך .vrb. qal: virar (4QparGnÊx 3.7); ser voltado para trás (?) (4QapLmb 4), cf [פאךפאך]* 

virar, alterar, volver.

.vrb. nifal: fazer uma aliança (Eclo 13.17) [צאלצאל]* 

רֶֶ֫�אֵ֫ב]* (?)  רֶֶ֫�אֵ֫ב ] 	 בֶֶ֫�אֵ֫ר .sub.[mas.]: asa (11QT 24.8), cf [אבר √] : asa, pena.

 (?) varQumאֲֲרוּאֵֵלאֲֲרוּאֵֵל 	 [√ I ראה] [grg. Ἀριήλ; lat. Arihel] nom.pr.loc.: Aruel (?) (i.e. Jerusalém) (Is 29.1 

[2x],2 [1QIsa]), cf. אֲֲרִִיאֵֵל: Ariel.

 ,caminhar :חרא .vrb. hifil: fixar (fases da lua) (Eclo 43.6 [ms. m]), cf [חראחרא] 

enveredar.

.vrb. hitpael: tornar‑se viúva (Dt 3.12 [4QDtf]) [מראלמראל]* 

	 [אַַרְְעִִיבָָהאַַרְְעִִיבָָה]* (?)  [√ {?}] sub.fem.: cedro junípero (?) (Cedrus Juniperus?; espécie de árvore, do 

gênero Cedrus, da família das pináceas?) (4QJubd 21.12).

	 [אֲֲרָָרָָהאֲֲרָָרָָה]*  .sub.[fem.]: maldição (4QDe (4QDe 5.15; 4QBeat 15.4) [ררא √]

	 PEQרֶֶ֫�אֶ֫צ רֶֶ֫�אֶ֫צ  	 heb.sam. ʾ ;אַַרְְעָָא .HéxSeg ἄρσ; ara] [ראץ √] āreṣ; acd. erṣetu; ass. irṣitu; urg. 

arṣ] sub.fem.&[mas.]: terra (i.e. planeta do sistema solar em que habitam o 

humano e a fauna e floresce a flora): terra (Dt 5.31 [4QDtj]; 2Sm 14.20 [4QSmc]), 

cf. רֶֶֶ�אֶ֫ץ : terra.

	 varQumאַַרְְצָָםהאַַרְְצָָםה 	 .sub.fem.&[mas.]+suf.pro.: a terra deles (Is 34.7 [1QIsa]) [ראץ √]

שֹׁאֹשֹׁאֹ]*  ] 	 [√ II שׁשׁא] sub.mas.: fundação (1QH 11.13,30).

יחַַ]*  יחַַאִָָ�שִׁ֫ 	 [אִָָ�שִׁ֫ .sub.mas.: reservatório, cisterna (Eclo 50.3; 3QTr 5.6) [חושׁ √]

	 [אָָשִִׁישׁאָָשִִׁישׁ]*  [√ II שׁשׁא {?}] sub.mas.: adulto (1QpHc 6.11).

	 varQumאֵֵתאֵֵת 	 [sir. yātāʾ; árb. ʾ iyyā] par.acu.: partícula de acusativo (objeto direto) (Êx 40.17 

[4QÊx ‑Lvf]).

	 PEQאַַתְְּיאַַתְְּי 	 heb.sam. ʾ] [אנת √] etti; acd. attī] pro.pes.fem.sg.: tu (Is 51.9,10 [1QIsa]), cf. ָ֫תְְּ֫�א  

.tu :אַַתְְּ,

	 PEQ varQumה ָ �םֶָּ�כֶ֫ האִִתְְּ ָ �םֶָּ�כֶ֫ .pre.sep.+suf.pro.: convosco (Êx 12.48 [4QDtj]) אִִתְְּ
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